
REĢIONĀLAIS NOLĪGUMS

par

EIROPAS APRAIDES ZONU
attiecībā uz frekvenču lietošanu apraides dienestā VHF un UHF frekvenču joslās

(pārskatīts Savienības dalībvalstu Eiropas apraides zonas Reģionālajā administratīvajā konferencē (Ženēva, 1985)

Preambula
Apakšā parakstījušies šādu valstu administrāciju delegāti –
Austrijas, Beļģijas, Baltkrievijas Padomju Sociālistiskās Republikas, Bulgārijas Tautas Republikas, Kipras Republikas, Vatikāna Pilsētvalsts, Dānijas, Spānijas, Somijas, Francijas, Grieķijas, Ungārijas Tautas Republikas, Īrijas, Islandes, Izraēlas Valsts, Itālijas, Libānas, Luksemburgas, Marokas Karalistes, Monako, Norvēģijas, Nīderlandes Karalistes, Polijas Tautas Republikas, Portugāles, Vācijas Federatīvās Republikas, Dienvidslāvijas Federatīvās Republikas, Ukrainas Padomju Sociālistiskās Republikas, Rumānijas Tautas Republikas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes, Zviedrijas, Šveices Konfederācijas, Čehoslovākijas Sociālistiskās Republikas, to aizjūras teritoriju, par kuru starptautiskajām attiecībām atbild Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdība, Turcijas, Padomju Sociālistisko Republiku Savienības –,
tiekoties Stokholmā reģionālā konferencē, kas sasaukta saskaņā ar Starptautiskās telesakaru konvencijas (Ženēva, 1959) 44. panta noteikumiem, ir pieņēmuši šādus noteikumus, kuri jāapstiprina attiecīgajām administrācijām, kas attiecas uz apraides dienestu (skaņu un televīziju) Eiropas apraides zonā frekvenču joslās starp 41 – 960 MHz, kas primāri sadalītas apraidei saskaņā ar Radionoteikumu (Ženēva, 1959) 5. pantu, izņemot 68 – 73 MHz un 76 – 87,5 MHz frekvenču joslu, kas ir Reģionāla nolīguma (Īpašā reģionālā konference (Ženēva, 1960)) priekšmets.

1. PANTS
Definīcijas
1.
Nolīgumā termini lietoti turpmāk norādītajā nozīmē.
2.
Nolīgums –  šis nolīgums un tā pielikumi.
3.
Plāni – plāni, kas ir šī nolīguma 2. pielikumā.
4.
Eiropas apraides zona ir ģeogrāfiskā zona, kas noteikta Radionoteikumu (Ženēva, 1959) 133. punktā.
5.
Radionoteikumi – Radionoteikumi (Ženēva, 1959).
6.
Savienība – Starptautiskā Telesakaru savienība.
7.
Ģenerālsekretārs – Starptautiskās Telesakaru savienības ģenerālsekretārs.
8.
IFRB – Starptautiskais Frekvenču reģistrācijas birojs.
9.
Līgumslēdzēja administrācija – jebkura administrācija, kas ir apstiprinājusi nolīgumu vai tam pievienojusies.
9.A
Reģionālais nolīgums (1984) – nolīgums, kas attiecas uz 87,5 – 108 MHz frekvenču joslas izmantošanu FM skaņas apraidei (1. reģionā un daļā 3. reģiona) un ko ir pieņēmusi Reģionālā administratīvā konference (Ženēva, 1984).
2. PANTS
Nolīguma izpilde
10.
1.
Līgumslēdzējas administrācijas savām apraides stacijām, kas darbojas Nolīgumā noteiktajās frekvenču joslās, pieņem Plānos norādītos tehniskos parametrus.
11.
2.
Līgumslēdzējas administrācijas mainīs Plānos norādītos tehniskos parametrus un ierīkos jaunas stacijas tikai atbilstoši nosacījumiem, kas paredzēti Nolīguma 4. pantā.
12.
3.
Līgumslēdzējas administrācijas centīsies vienoties par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai samazinātu kaitīgos traucējumus, kuri rodas, piemērojot Nolīgumu.
13.
4.
Ja nav iespējams vienoties, kā paredzēts 3. punktā, administrācijas, kas nav vienojušās, drīkst izmantot procedūru, kura noteikta Radionoteikumu 15. pantā, un vajadzības gadījumā procedūru, kas noteikta Starptautiskās telesakaru konvencijas (Ženēva, 1959) 27. pantā.
3. PANTS
Mazas jaudas apraides stacijas
14.
1.
 Stacijas frekvenču joslās starp 41 – 230 MHz ar maksimālo efektīvo izstaroto jaudu mazāku par 1 kW, un stacijas frekvenču joslās starp 470 un 960 MHz ar maksimālo efektīvo izstaroto jaudu mazāku par 10 kW, Plānos nav iekļautas.
15.
2.
Tomēr šādām stacijām ir tāds pats statuss kā Plānos norādītajām stacijām, ja:
16.

a)
tās ir ierīkotas saskaņā ar Eiropas apraides nolīgumu (Stokholma, 1952)
17.

b)
vai arī tās ir ierīkotas saskaņā ar Nolīguma noteikumiem.
18.
Ja a) apakšpunktā norādīto staciju un Plānos iekļauto staciju starpā rodas kaitīgi traucējumi, attiecīgās Līgumslēdzējas administrācijas savstarpēji vienojas par pasākumiem, kas jāveic, lai novērstu šādus traucējumus.
4. PANTS
Izmaiņas to staciju tehniskajos parametros, uz kurām attiecas Nolīgums
1.
Procedūra 41 – 68 MHz, 87,5 – 100 MHz, 174 – 216 MHz, 470 – 582 MHz un 606 – 790 MHz frekvenču joslā
19.
1.1.
Ja Līgumslēdzēja administrācija vēlas izmainīt tādas apraides stacijas tehniskos parametrus, kas ir iekļauta Plānos vai sākusi darboties saskaņā ar Nolīguma noteikumiem, vai vēlas uzsākt apraides stacijas darbību, kura nav iekļauta Plānos, jāveic šādi pasākumi.
20.
1.1.1.
Ja attālumi no attiecīgās stacijas līdz to valstu robežu tuvākajiem punktiem, kuru administrācijas ir Līgumslēdzējas administrācijas, ir mazāki par mazāko pieļaujamo, kas atbilst šīs stacijas paredzētajai jaudai un citiem 1. pielikumā norādītajiem tehniskajiem parametriem, šo valstu administrācijām jāprasa atzinums, izmantojot ierakstītus sūtījumus.
21.
1.1.2.
Administrācija, kas grib izdarīt izmaiņas, pieprasot atzinumu, sniedz visu informāciju, kas norādīta Radionoteikumu 1. pielikuma A nodaļā, un norāda antenas efektīvo augstumu saskaņā ar Nolīguma 2. pielikumu, tās virziendarbību un izstarošanas polarizāciju. Administrācijas, kam pieprasa atzinumu, drīkst pieprasīt jebkuru citu informāciju, kura tām ir vajadzīga, lai novērtētu kaitīgo traucējumu varbūtību saviem dienestiem.
21.A 
1.1.2.A Ja izmaiņas attiecas uz staciju, kas darbojas 87,5 – 100 MHz frekvenču joslā, atzinums jāprasa arī no administrācijas, kuras piešķīrums atbilstīgi Reģionālajam nolīgumam (1984) uzskatāms par ietekmētu ierosināto izmaiņu dēļ. Šajā nolūkā izmanto Reģionālā nolīguma (1984) 2. pielikuma kritērijus, kā arī koordinācijas attālumus, kas norādīti Nolīguma 4. pielikuma 1. nodaļā.

22.
1.1.3.
Ja starp attiecīgajām administrācijām ir panākta vienošanās, administrācija, kas grib izdarīt izmaiņas, drīkst turpināt savu projektu. Administrācijām, kurām ir pieprasīts atzinums, bet kas nav atbildējušas desmit nedēļas pēc dienas, kad pieprasījuma vēstule ir ierakstīta izcelsmes valsts pastā, nosūta steidzamu atgādinājuma telegrammu.  Administrācijas, kas nav atbildējušas divas nedēļas pēc steidzamās telegrammas nosūtīšanas, uzskata par piekritušām ierosinātajām izmaiņām.

23.
1.1.4.
Ja starp attiecīgajām administrācijām nav panākta vienošanās, IFRB veic jebkuru tehnisku pārbaudi, ko var pieprasīt administrācija, kas ierosina izmaiņas, vai administrācijas, kuru dienestus ierosinātās izmaiņas var ietekmēt, un informē tās par šādas pārbaudes rezultātiem.

24.
1.2.
Administrācija, kas ierosina izmaiņas, drīkst turpināt savu projektu, neprasot citu administrāciju atzinumus, ja:

25.

a)
ierosinātās izmaiņas attiecas uz jaudas samazinājumu vai citām tehnisko parametru izmaiņām, kas varētu samazināt kaitīgo traucējumu varbūtību citu valstu dienestiem,



vai arī

26.

b)
attālumi no attiecīgās stacijas līdz citu valstu robežu tuvākajiem punktiem, kuru administrācijas ir Līgumslēdzējas administrācijas, ir vienādi vai lielāki par attālumiem, kas atbilst stacijas paredzētajai jaudai un citiem 1. pielikumā norādītajiem tehniskajiem parametriem.

27.
1.3.
Gadījumos, kas norādīti 1.1.3. apakšpunktā un 1.2. punktā, administrācija, kura ierosina izmaiņas, sniedz IFRB informāciju par elementiem, kas izklāstīti 1.1.2. apakšpunktā, un pēc vajadzības norāda tās valstis, kurām pieprasīts atzinums.

MOD 28.
 1.4.
IFRB šo informāciju publicē sava nedēļas cirkulāra īpašajā sekcijā, norādot vai nu to, ka ierosinātās izmaiņas ir panāktas saskaņošanas procesā, kas veikts atbilstoši 1.1.1., 1.1.2., 1.1.2.A un 1.1.3. apakšpunkta noteikumiem, vai, ka tās izdara saskaņā ar 1.2. punkta noteikumiem.


2.
Procedūras 162 – 174 MHz, 216 – 230 MHz, 582 – 606 MHz un 790 – 960 MHz frekvenču joslā

2.1.
Procedūra apraides stacijām
29.
2.1.1.
Jebkurai Līgumslēdzējai administrācijai, kas vēlas izmainīt tādas savas apraides stacijas tehniskos parametrus, kura ir iekļauta Plānos, vai uzsākt apraides stacijas darbību, kas nav Plānos, vispirms jāinformē IFRB, sniedzot tehnisko informāciju, kas norādīta 1.1.2. apakšpunktā.
30.
2.1.2.
IFRB šo informāciju publicē sava nedēļas cirkulāra īpašajā sekcijā, norādot, ka atzinumi par šādu informāciju jāsūta tieši pieprasītājai administrācijai.
31.
2.1.3.
Pieprasītājai administrācijai šādi atzinumi jāsaņem divpadsmit nedēļās pēc datuma, ar ko datēts attiecīgais nedēļas cirkulārs. Administrācijas, kas šajā periodā nav sniegušas šādus atzinumus, uzskata par piekritušām ierosinātajām izmaiņām.
32.
2.1.4.
Ja līdz 2.1.3. apakšpunktā norādītā divpadsmit nedēļu perioda beigām nav saņemti atzinumi vai administrācijas, kas iesniegušas šos atzinumus, ir vienojušās, administrācija, kura ierosina izmaiņas, drīkst turpināt savu projektu un tai jāinformē IFRB tādā veidā, kā norādīts 1.3. punktā.

2.2.
Procedūra to dienestu stacijām, kas nav apraides dienests
33.
To dienestu stacijām, kas nav apraides dienests, pielieto Radionoteikumu nosacījumus, ņemot vērā dienestu kategorijas un Plāna sadalījumus, kuri norādīti Radionoteikumu 5. pantā. Līgumslēdzējām administrācijām, kas vēlas izmainīt šādu staciju tehniskos parametrus vai ierīkot jaunas šādu dienestu stacijas, jāņem vērā apraides stacijas, kuras ir iekļautas Plānos vai uzsākušas darbu saskaņā ar Nolīgumu, un var to darīt pēc savstarpējas vienošanās panākšanas ar ieinteresētajām administrācijām.

3.
Procedūra, kas kopīga visās frekvenču joslās
34.
3.1.
IFRB informē ģenerālsekretāru par visām izmaiņām Plānos, ko izdara, izmantojot 1. un 2. iedaļas noteikumus.
35.
3.2.
Ja izmaiņas, kaut arī izdarītas saskaņā ar 1. un 2. iedaļas noteikumiem, rada kaitīgus traucējumus citu Līgumslēdzēju administrāciju dienestiem, administrācija, kas ir izdarījusi šīs izmaiņas, veic attiecīgos pasākumus, lai novērstu šādus traucējumus.
35.A
3.2.A
Ja izmaiņas, kaut arī izdarītas saskaņā ar 1. iedaļas noteikumiem, rada kaitīgus traucējumus piešķīrumam, kas atbilst Reģionālajam nolīgumam (1984), administrācija, kura ir izdarījusi šīs izmaiņas, veic atbilstošus pasākumus, lai novērstu šādus traucējumus.
36.
3.3.
Ja pēc 1.1.1., 1.1.2. un 1.1.3. apakšpunktā noteiktās Plānu izmainīšanas procedūras, no vienas puses, un pēc 2.1. un 2.2. punkta izmantošanas, no otras puses, attiecīgās administrācijas nav panākušas vienošanos, atkarībā no apstākļiem,  drīkst izmantot procedūras, kas noteiktas Radionoteikumu 15. pantā vai attiecīgi Starptautiskās telesakaru konvencijas (Ženēva, 1959) 27. pantā.
5. PANTS
Frekvences piešķīrumu notifikācija
37.
Vienmēr, kad piešķīrumu, kas atbilst Plāniem vai kam ir pielietota Nolīguma 4. pantā noteiktā procedūra, sāk izmantot attiecīgā administrācija, tai šis piešķīrums jānotificē IFRB saskaņā ar Radionoteikumu 9. panta noteikumiem.
6. PANTS
Pievienošanās Nolīgumam
38.
1.
Eiropas apraides zonā jebkura Savienības dalībvalsts administrācija, kas nav parakstījusi Nolīgumu, var tam pievienoties jebkurā laikā. Šāda pievienošanās notiek bez atrunām. Par to paziņo ģenerālsekretāram, un viņš informē pārējās Savienības dalībvalstis Eiropas apraides zonā.
39.
2.
Pievienošanās stājas spēkā tajā datumā, kad ģenerālsekretārs saņem paziņojumu par pievienošanos.
7. PANTS
 Dalības pārtraukšana Nolīgumā
40.
1.
Ikvienai Līgumslēdzējai administrācijai ir tiesības jebkurā laikā pārtraukt savu dalību Nolīgumā, nosūtot paziņojumu ģenerālsekretāram, kas informē pārējās Savienības dalībvalstis Eiropas apraides zonā.
41.
2.
Šāda dalības pārtraukšana Nolīgumā stājas spēkā pēc viena gada perioda no datuma, kad ģenerālsekretārs saņem minēto paziņojumu.
8. PANTS
Nolīguma pārskatīšana
42.
Nolīgums pārskatāms tikai Eiropas apraides zonas Savienības dalībvalstu Administratīvajā konferencē, ko sasauc saskaņā ar Starptautiskajā telesakaru konvencijā noteikto procedūru.
9. PANTS
Nolīguma spēkā stāšanās datums
43.
Nolīgums stājas spēkā 1962. gada 1. septembrī.
10. PANTS
 Eiropas apraides nolīguma (Stokholma, 1952) atcelšana
44.
Nolīgums atceļ un aizstāj Eiropas apraides nolīgumu (Stokholma, 1952) un plānus, kas tam pievienoti.
11. PANTS
Nolīguma piemērošanas joma
45.
1.
Nolīgums ir saistošs Līgumslēdzējām administrācijām to savstarpējās attiecībās, bet nav saistošs šo administrāciju attiecībās ar administrācijām, kas nav Līgumslēdzējas administrācijas.
46.
2.
Ja administrācija izdara atrunas par kādu Nolīguma noteikumu, pārējās administrācijas savās attiecībās ar administrāciju, kas ir izdarījusi šādas atrunas, var neņemt vērā minēto noteikumu.
12. PANTS
Nolīguma apstiprināšana
47.
Par Nolīguma apstiprināšanu administrācijas pēc iespējas ātri paziņo ģenerālsekretāram, kas tūlīt informē pārējās Savienības dalībvalstis Eiropas apraides zonā.

To apliecinot, apakšā parakstījušies iepriekš minēto valstu administrāciju delegāti savu administrāciju vārdā ir parakstījuši Nolīgumu vienā eksemplārā angļu, franču un spāņu valodā, un domstarpību gadījumā autentiskais teksts ir franču valodā. Šis eksemplārs glabājas Zviedrijas administrācijas arhīvā, kas nosūta vienu apliecinātu dokumenta norakstu katrai administrācijai, kura ir to parakstījusi, un ģenerālsekretāram.
Stokholmā, 1961. gada 23. jūnijā
(Parakstu lappuses Nolīgumā nav norādītas.)
_______________
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